Két Erich Kästner-vers

	Ein Mann gibt Auskunft

Das Jahr war schön und wird nicht wiederkehren.
Du wußtest, was ich wollte, stets und gehst.
Ich wünschte zwar, ich könnte dir's erklären,
und wünsche doch, daß du mich nicht verstehst.

Ich riet dir manchmal, dich von mir zu trennen,
und danke dir, daß du bis Heute bliebst.
Du kanntest mich und lerntest mich nicht kennen.
Ich hatte Angst vor dir, weil du mich liebst.

Du denkst vielleicht, ich hätte dich betrogen.
Du denkst bestimmt, ich wäre nicht wie einst.
Und dabei habe ich dich nie belogen!
Wenn du auch weinst.

Du zürntest manchmal über meine Kühle.
Ich muß dir sagen: Damals warst du klug.
Ich hatte stets die nämlichen Gefühle.
Sie waren aber niemals stark genug.

Du denkst, das klingt, als wollte ich mich loben
und stünde stolz auf einer Art Podest.
Ich stand nur fern von dir. Ich stand nicht oben.
Du bist mir böse, weil du mich verläßt.

Es gibt auch andre, die wie ich empfinden.
Wir sind um soviel ärmer, als ihr seid.
Wir suchen nicht, wir lassen uns bloß finden.
Wenn wir Euch leiden sehn, packt uns der Neid.

Ihr habt es gut, denn Ihr dürft alles fühlen.
Und wenn Ihr trauert, drückt uns nur der Schuh.
Ach, unsre Seelen sitzen wie auf Stühlen
und sehn der Liebe zu.

Ich hatte Furcht vor dir. Du stelltest Fragen.
Ich brauchte dich und tat dir doch nur weh.
Du wolltest Antwort. Sollte ich denn sagen:
»Geh!«

Es ist bequem mit Worten zu erklären.
Ich tu es nur, weil du es so verlangst.
Das Jahr war schön und wird nicht wiederkehren.
Und wer kommt nun? Leb wohl! Ich habe Angst.
	Egy férfi vallomása

Az év elszállt, a mélybe hull le lassan.
Visz Téged is, a lényem lényegét.
Bár kívántam, hogy titkom elmondhassam,
de jobban tán, hogy bár ne értenéd.

Bár kértelek, hogy búcsúzz el valóban,
most köszönöm, hogy mégsem tetted ezt.
Te megismertél, mégsem tudtad rólam,
hogy féltem Tőled, tudva, hogy szeretsz.

Tán azt hiszed, hogy olykor félreléptem,
vagy megváltoztam közben álnokul.
Hidd el pedig, hogy nem hazudtam én sem,
bár bánatodban könnyed árja hull.

A közönyömért ostoroztál gyakran;
hogy igazad volt, most megvallhatom.
Az érzelmekről szóltam szép szavakban,
de rejtettem, ha jött az alkalom.

Most azt hiszed, hogy mindez öndicséret,
csak pózoltam, mint fönséges szobor,
és rám haragszol, mert e furcsa élet
e naptól tőlem távolabb sodor.

Sok sorstársamnak hasonló az elve,
ki mind szegényebb sokkal nálatok.
Nem keresünk, csak hagyjuk irigyelve,
hogy szenvedőként ránk találjatok.

Ti átélhettek minden érzést mélyen,
nem az fáj csak, ha cipőtök szorít,
mi morzsolgatjuk szálkás székszegélyen
az érzelmeink búcsúperceit.

Ha kérdezgettél, elgyávult a lelkem.
Ha kellettél is, megbántottalak.
Az okot kérdted tőlem, én feleltem,
és elhangzott a száraz, kurta: »Csak!«

A vallomásom kérted bölcs szavakban,
hát összeálltak most a részletek.
Az év elszállt, a mélybe hull le lassan.
Kit hoz az új? Én máris reszketek.


	Exemplarische Herbstnacht

Nachts sind die Straßen so leer.
Nur ganz mitunter
markiert ein Auto Verkehr.
Ein Rudel bunter
raschelnder Blätter jagt hinterher.

Die Blätter haschen und hetzen.
Und doch weht kein Wind.
Sie rascheln wie Fetzen und hetzen
und folgen geheimen Gesetzen,
obwohl sie gestorben sind.

Nachts sind die Straßen so leer.
Die Lampen brennen nicht mehr.
Man geht und möchte nicht stören.
Man könnte das Gras wachsen hören,
wenn Gras auf den Straßen wär.

Der Himmel ist kalt und weit.
Auf der Milchstraße hat's geschneit.
Man hört seine Schritte wandern,
als wären es Schritte von andern,
und geht mit sich selber zu zweit.

Nachts sind die Straßen so leer.
Die Menschen legen sich nieder.
Nun schlafen sie, treu und bieder.
Und morgen fallen sie wieder
übereinander her.
	Példás őszi éj

Éjjel az utca néptelen.
Megtöri csendjét néha tán
egy autó; nincs hang annyi sem,
mint levelét ha hirtelen 
földre ejti a vén platán.

Kergetőznek a nedves járdán,
bár nem fúj könnyű szél sem ott.
Hullott levélkék szállnak sárgán,
titkos törvények útját járván
táncolnak ők, bár mind halott.

Éjjel az utca néptelen.
Körülölel a mély sötétség.
Lépkedsz a járdaszegleten,
s ha lépted olykor megpihen,
meghallanád a fű növését.

Távoli lett az ég, hideg,
a Tejutat már hó borítja.
Hallod a súlyos lépteket;
talán egy másik társ siet
vonzó célponttól bátorítva.

Éjjel az utca néptelen.
Tisztes polgárok ágyba tértek,
alszanak mélyen, hogy temérdek
gondjukra másnap ír legyen:
győzzön újra a rút önérdek.


